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Cmamms npucesadena 00CNi0HCEHHIO CmMpyKmypu KOMNIEKCHO20 KOHYenmy
WORD/LANGUAGE/SPEECH 6 aneniticvkiit mosi, 30kpema, 1i02o nepughepitinoi 30nu na mamepiaii
comamuszmie, moomo JNeKCUYHUX Haze yacmun mina. Mu npacnemo npoananizysamu 8iOnoGiOHUlL
Wap aHeniucbKuxX 0OUHUYb, AKI Y CYKYRHOCMI YMBOPIIOmb (pazmenm Hai6HOI KapmuHu ceimy, AKUll
8I00UBAE YABIEHHS AH2TIOMOBHO20 €MHOCY NpO (eHoMeH Mosu i mosnenHs. Omoice aHanizyodu
¢pazeonociunuti  poHO MO08U, OOCHIOHUK ompumye O0ocmyn 00 «C8IMOOAUEHH emHOCY» |
«cmepeomunié 1020  eMHOCBI0OMOCMI», Npuyomy 6 ix Haienomy eapianmi. Ompumani
CnocmepediCcenHs NPONOHYIOMb YIKABUN MAmMepian 015 NOPIGHAHHS i3 HAYKOBUM OAYEeHHAM (PeHOMEHY
JI00CbKOI MOBU. AK NOKA3ye GUKOHAHUL AHANI3, NEPesadCHa Oinbwicmb po32is0V8AHUX [0IOM,
@pazeonocizmie i npucie’is € 00paA3HO MPAHCHOPMOBAHUMU OOUHUYAMU AHSTTUCHKO20 OKAOYIADY.
Denomen N0OCbKOI MOBU, MOBIEHHEBOI NOGEOIHKU 6 MUX YU MUX CUMYayisx CRiIKY8aHHs
BUCBIMIIOIOMbCA 8 [0lomamuyi Y pISHOMAHIMHULl cnociob. Buokpemneny e6ubipky iodiomamuynux
OOUHUYL Y YINAX pemelbH020 aHanizy 0yno po3nodileHo Ha Kilbka memamuyHux epyn. Ilpunyun
noOoiNy NoJisi2cas y Has8HOCMI NeGHUX ONOPHUX OOUHUYb 8 AHANIZ308AHOMY Mamepiani. B 3anexcnocmi
8I0 MAKUX ONOPHUX OOUHUYUL BUOKPEMIIeHO PI3HOMAHIMHI memamuywni epynu. 3aeanrom nepeiik
comamusmie Haniyye 29 00uUHUYb, 8HCUMUX ) PIZHUX (pazeonociynux ymeopenHax. Cmpykmypyodu
oany nioBuUOIpKY, Mu BUOIIUNU MONOHIMIYHI 30HU comamuzmie. YV cmammi posenanymo
¢pazeonociuni oounuyi epynu "comamusmu” y cnaduomy nopsoxy: 6i0 HAUYACMOMHIWUX OO0
HatiMeHW YaCMOMHUX, BUOKPEMIIEHO MONOIO02IUHI 30HU COMAMU3ZMIB: 201084, Wius, mynyd, 6epxHi
KIHYIBKU, HUCHI KIHYIBKU, WKIPA. 30HU GIOPIZHAIOMbCA SK KINbKICMIO COMAMU3MIB, MAK I KIIbKICMIO
VMBOpeHux i3 ix 00nomozor ¢hpazeonocizmie. Ak 8i00MO, MOBIEHHEBA KOMYHIKAYIL MOdice
8i0Oy8amucy y 080X MoOycax — HUCbMOBOMY/BI3YaNbHOMY I YycHoOMY/aydianrbHomy. I3 yux 0eox
@pazeonociunuti poHO aneniticbKoi MOBU BUCBIMIIOE 8 NEPEeBAN*CHIN OLILULOCTT MINbKU NePULLL.
Knrouoei cnoea: nepugepiiina 3ona, konyenm, nekcema, ioioma.

COMATU3MBI KAK COCTABJIAIOIIIAA NEPUPEPUMHOM 30HBI
KOHIEIITA WORD/LANGUAGE/SPEECH
Cmaraui B.M.

KaHIUIAT (PUIOJOTHYECKIX HAYK, TOIEHT,
Opecckuil HAMOHAJIBHBIM MOPCKOW YHUBEPCUTET
Cmamus nocesawena ucciedosanuio cmpykmypvt komniekcno2o kouyenma WORD / LANGUAGE /
SPEECH 6 aHenutickom s3biKe, 6 HYACMHOCMU, €20 NepughepuliHoll 30Hbl HA Mamepuaie
COMamu3MoM, Mo ecmy JIeKCU4eCKUx Hazeanul yacmeu mena. Mol cmpemumcs npoanaiuzuposans
coomeemcmeyiouuil Cou aHeIULCKUX eOUHUY, KOmopbvle 8 COBOKYIHOCMU 00pasylom @pazmenm
HAUBHOU KAPMUHbL MUpPA, OmMpaxcaroujeti npeocmasienus auiosa3bl4Ho20 IMHOCA O (heHOMeHe
Azvika u peuu. Mmak, aumanusupys ghpaseonrocudeckuii ¢oHO A3bIKa, uccieooeamenv NOayuaem
00CMYn K « MUPOBO33PEHUIO IMHOCA» U «CMEPeOMUNam e20 emHOCO3HANHUSLY, NpUYeM 8 UX HAUBHOM
gapuanme. Ilonyyennvie HabGNIOOEHUs NPeONaAardm UHMEPECHbI Mamepuanr Oas CPABHEeHUs C
HAayuYHblM 6uoeHuem enomena uenosedeckou pevu. Kaxk noxazviéaem 6blNOJHEHHbI AHANU3,
nooasnaloujee OOILUUHCINEO PACCMAMPUBAEMBIX UOUOM, (PPA3EON0SU3MO8 U NOCIOBUY ABTIAEMCS
00pazHo Mpanc@opmupoeaHnbiMu eOUHUYAMU AH2IULCK020 60KabYnsApa. DeHomeHn 1enogeuecKol
peyu, peuego2o noGeoeHUss 8 mex Uil UHbIX CUMYAyusx 0OujeHus 0ceewaromcs 8 uOUOMamuKe 6
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pasnoobpasnvlil 0opas. Beidenennas 6vlOopka uouomamuyeckux eOUHUy 6 yeasix MmuyamesbHO20
ananusa 6wiia pazoeiena Ha HecKOIbKo memamuyeckux epynn. [lpunyun paszoenenus 3aKn04aics 6
HAIUYuU onpeoesieHHblX ONOPHbIX eOUHUY 8 paccmampusaemom mamepuane. B 3asucumocmu om
MAaKux ONOPHBLIX EOUHUY 6blOeNeHbl cledylouue memamudeckue 2cpynnvl. B obwem nepeuens
comamusmos Hacuumoligaem 29 eOuHuy, NPUHAMBIX 8 PA3IUUHBIX (DPaA3e0102ULecKUx 0Opa308aHUsX.
Cmpykmypupys 0anuylo noogvlOOpKy, Mbl 6bl0eNUNU MONOHUMUYECKUE 30Hbl coMamuamos. /lanee
paccmampusaem DFE epynnot "comamuzmul” 6 yowvisarowem nopsioke om Hauboiee 4acmomuvix K
HauMmeHee YaCMOMHBIX, CHAYANA 6blOeNssd U MONONOSUUECKUE 30Hbl COMAMUIMO8: 207108d, Wesl,
mynoguuje, 6epxHue KOHEUHOCMU, HUNCHUE KOHEUHOCMU, KOJCd. 30Hbl OMAUYAOMCS  KAaK
KOIUYeCmE8OM COMAMU3MO8, MAK U KOIUYECTBOM 00PA308AHHBIX C UX NOMOWLIO PPA3ZEON0SUZMOB.
Kax uzeecmno, peuesas kommyHuKayus moxcem npoucxooums 8 08yX M0Oycax - NUCbMEHHOM /
BUZYATLHOM U YCMHOM / ayouanvhom. M3 smux 08yx ¢hpazeonocuyeckuti poHO aneauticko2o s3vika
oceewjaem 6 no0AsAOWeM OOILULUHCTIEE MONbKO NEPEblll.

Knroueswie cnosa: nepughepuiinas 3ona, Konyenm, jekcema, UOUOMA.

SOMATISMS AS A PART OF THE PERIPHERAL ZONE OF THE
WORD/LANGUAGE/SPEECH CONCEPT
Smaglii V.M.
candidate of philological sciences, associate professor,
Odessa National Maritime University

The article is devoted to the study of the structure of the complex concept WORD / LANGUAGE /
SPEECH in English, in particular, its peripheral zone on the material of somatisms, i.e. lexical names
of body parts. We seek to analyze the corresponding layer of English units, which together form a
fragment of a naive picture of the world, which reflects the idea of the English-speaking ethnic group
about the phenomenon of language and speech. Thus, analyzing the phraseological fund of language,
the researcher gets access to the "worldview of the ethnos" and "stereotypes of its ethnic
consciousness”, and in their naive version. The obtained observations offer interesting material for
comparison with the scientific vision of the phenomenon of human language. As the analysis shows,
the vast majority of the idioms, phrases and proverbs considered are figuratively transformed units
of English vocabulary. The phenomenon of human language, speech behavior in certain
communication situations are covered in idiomatics in various ways. A separate sample of idiomatic
units for careful analysis was divided into several thematic groups. The principle of separation was
the presence of certain reference units in the analyzed material. Depending on such reference units,
the following thematic group is singled out. In total, the list of somatisms includes 29 units used in
various phraseological formations. Structuring this subsample, we identified toponymic zones of
somatisms. Next, we consider the FD of the group "somatisms" in descending order: from the most
frequent to the least frequent, first highlighting the topological zones of somatisms, head, neck, torso,
upper extremities, lower extremities, skin. These zones differ in both the number of somatisms and
the number of idioms formed with their help. As you know, speech communication can take place in
two modes - written / visual and oral / audio. Of the two, the phraseological fund of the English
language covers mainly the first.

Key words: peripheral zone, concept, lexeme, idiom.

Beryn. Bubipka ¢pazeosoriunoro (oHAYy Cyd4acHOi aHMIIMCHKOI MOBH, IO
BijjoOpakae BepOanbHe yTiaeHHs komiuiekcHoro konienty WORD / LANGUAGE /
SPEECH, wmictute 101 ®O (dpaseonoriuni oguHuIll — 1€ iaiomMu, ¢hpa3eosoriuHi
¢bpas3u, mapemii), B AKHX YKUTO comamuzmu, TOOTO JCKCUYHI HAa3BU YACTHH Tija.
Came 1110 CKJIaI0BY 3arajbHOi BUOIPKH 1 OyJie pO3IISHYTO HUXKYE.

3aranoMm rmepenik coMaTtu3MiB Hajiyye 29 OIUHUI, BXKUTHUX Yy PIZHHUX
dpazeonoriyaunx yrBopeHHsx (Big 1 1o 17 ®O). CtpykTypyrouu 1aHy HiaBHOIPKY, MU
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BUIUTAIN TOMOHIMIYHI 30HH comatusMmiB: (1) conosa, wus, (2) myny6, (3) eepxui
kinyiexu, (4) nuorcni xinyiexu, (5) wxipa. 30HH BIAPIZHSAIOTHCA SK KIUIBKICTIO
COMAaTH3MIB, TaK 1 KUIBKICTIO YTBOPEHUX 13 iX gomomoroio ®O.

Haiimmpie npeacTaBieHa 30HA 20.108a, wius: TYT 3apeectpoBaHo 72 DO
(6inmpre Hik 2/3 yciel Bubipku comatnunux PO), y dhopmi skux BuUKopuctaHo 14
COMAaTH3MIB, II¢ Mai>ke TIOJIOBMHA BCIX COMATH3MIB, IO po3risaaroTees (48%). 3oHa
my;y6 TOCIIae Ipyre MicIe 3a KUTbKICTIO coMaTu3MiB (6 HomiHallii, ado 21 %) i Tpete
Micie 3a KimbkicTio @O (10 oguauIe, ado 10 %). HactynmHoto y cmamHOMy TTOPSIIKY
3a KITBKICTIO COMATU3MIB 11 30Ha 8epxHi kinyiseku (4 HoMiHarii, a6o 14%), sika, mpoTe,
€ Ty’)ke akTUBHOIO y TBopeHHI pizHux DO (ix Hamiayemo 11 ogunuis, adbo 11%). Hami
y CIaJHOMY TOPSJIKY CIIIy€ 30HA HudicHi KiHyieku (Tex 4 HoMmiHalli, adbo 14%), ane
AK1 BXXKUTO y MeHIoMy Habopi PO (ix Hamuyemo nuie 7, abo, 7%). 1 30Ha wkipa
HaJi4yye Juire 1 HoOMiHAIlIIo, BXKUTY OJUHUYHO (BiAMOBIAHO, MO 1 % 000X CKIag0BUX
BUOIPKH).

Pesynbratn 1 o0roBopennsi. Posrsimaemo @O rpynu  "comatuzmu" y
CHaJHOMY TMOPSAKY: BIJl HaWYaCTOTHIMIUX JO HAWMEHII YacTOTHUX, CIOYATKY
BUIUIAIOYH 1 TONOJIOTIYH] 30HA COMATU3MIB.

30Ha eonosa, wus JIAAPYE CEPell 1HIIUX TOMOHIMIYHUX 30H 13 IIJIKOM
3pO3yMIIMX NPUYMH — OPraHaMH, sIKI HallaKTHBHIIIEe O€pyTh y4acThb Y KOMYHIKaIli, a
caM€ y TOpPOJIKEHHI 1 COPUUHSATTI MOBJEHHS, € Ti, 10 PO3TAIlOBaHI caMme TYT.
HaitakTBHIIIUME coMaTH3MaMHu y BCiii BuOopii € ear i mouth. Koxuuii i3 mux aBox
comaTu3MiB Oepe yuacTb y popmyBanHi 17 pizaux @O (Tpernna Bubipku, a came 34%,
MpUNaJae Ha HUX).

[Tounimo (3a andaBiTHUM TOPAIKOM) 13 (pa3eosiorizMmiB, yusi Gopma Mae
KJIFOUOBUM CJIOBOM €ar. Byxo € opeanom cyxy ronoBHa cemeMa ear Tax i 1eQpiHyeTbCs
[the organ of hearing in humans, especially the external part of this], meTonimiunni
3CYB CEMaHTHKH IIbOTO IMEHHHUKA TOPOAMB iHITY cemeMy: [a person's willingness to
listen to others], comoenicmv cayxamu inwux. Sk Oayummo, Byxo "mpairoe" B
HarnpsiMkax: (a) uymu 1 (0) cryxamu. BiamoBinHi aHTIIHACHK] A1€CIIOBa HOMIHYIOTb IIi
cemantuuHi komrutekcu: (1) to hear [perceive with the ear the sound made by someone
or something] i (2) to listen [give one's attention to the sound]. B mammiit BuOopii
310paH1 BUCIIOBH, 1110 aKTyali3ylOTh 3HAUECHHS

(1) Byxo — opean, 3a60sku sikomy cnpuimaromscsi (Ly0mvcst) 36VKu MOGICHHS 1

(2) ByXO — opean, sikuil yMONCIUBTIOE CIYXAHHS, TIEPII 3a BCE 368YKI6 MOGIEHHS,
AKe MOKe OyTH aJpecoBaHE TOMY, YHE BYXO 3raJy€eTheCs, a 1HOA1 MOXKE aJpecyBaTUCh
THITIOMY CJTyXa4eBl, 1110 BiI0YBAETHCS TIPH HECAHKI[IOHOBAHOMY 1i0C/IYX08YBAHHI.

Bcei i cmucnoBi HioaHcH BigouBaroThesl y PO, B SKHX aKTyali3yeTbCs YU TO
snadenns (1) wymu (hear), uu to 3uauenns (2) cayxamu (listen).

Jlpyre 3HaueHHs BUSABIISETHCS 3HAUHO OUIbII AKTUBHUM, CYIS4YH 13 CEMaHTUKU
@O i3 onopHumMm cioBoM ear. I[lpormec 1iIeCHIpPsIMOBAHOTO CIYXOBOTO CHPUWHSTTS
VHAOUHIOETHCS B 1JIOMAaTHYHUX MeTadopax 300CEMIYHOTO XapakTepy: cobaka,
MPUCITyXarUHUCh JI0 3BYKiB, HACTOBOYpuye Byxa, 3Bimcu @O to cock your ear / to prick
your ears [listen attentively], takuii camuii eeKT MOBUHHA JaTh YMOBHa Jisi tO pin
your ears back = (mocniBHO) npuwnuiumu syxa 33ady [listen carefully]. Imakmmit
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00pa3 yBaXXHOTrO CIlyXaHHs BepOamizyeThes iiie oaHiero @O 3 onmopHUM CIOBOM €ear.
I{soro pa3sy crmocrepiraeMo MOBHY TinepOoiy to be all ears = nepemsopumucey na
CYYINbHI 8YXd.

SIKIo rOAMHA, IO CIYXa€ )8axMCHO, TIEPETBOPIOETHCS Y CYYINbHI 8yXd, TO
JIOIMHA, SIKa CITyXa€ KOTOCh HeysadxcHo, pOOHTH 1ie y nie ¢yxa: to listen with half an
gar. A sIKIIo Koroch B3araji He 0a)KaloTh CIIyXaTH, TO HOro ciioBa/lpoXaHHs Ma aroTh
Ha enyxi eyxa. 10 fall on deaf ears (of a statement or request) [be ignored by others]. I
HaBIIakW, Oa)kaHHS BHCIyXaTH KOTroch (i CXBaJbHO IOCTaBUTHCH JIO IIOYYTOIO)
BiOMBae (paseosiorizam Oi0miiHoro moxomkeHHs to incline your ear [listen
favourably], y Ilcammi 17 BipsitHuH B3uBae 10 bora i3 mpoXaHHSM JOCITyXaTHUCh JI0 HOTO
cimiB: Oh, God, incline thine ear unto me, and hear my speech! IlpuxuibHe cTaBIeHHS
ciyxada JI0 CJIiB MOBIII MOXXe OyTH HOMIHOBAaHO 3a JIONOMOTO0 (hpazeosiorizmy 1o
lend an ear (your ears) [listen to smb sympathetically and attentively].

Tes3a mpo Te, MO BaC MOXYTh niOCAyX08ysamu, BUPAKAEThCS Kimbkoma DO i3
oropHuM iMeHHuKoM ear: little pitchers have big ears = (nocniBHO) manenvxi enewuxu
maioms eenuki eyuika (pydku 1mo oduaBa O0ku y rieunka). Takum meTadopuaHuM
criocoboM BupaxkaeTbes 3actepexxeHns: [be careful, children are listening], O6epesxHo,
nopyu oimu, saxi éce uyioms (00 6cvoeo npuciyxaromscsi). Po3moBHa Qpazema Ha
MO3HAYEHHS Ni0C/IYX08Y8AHHS IK TAKOTO 3ByUYNTh HACTYITHUM YHHOM: SOMEONe's ears
are flapping [someone is listening intently in order to overhear smth not intended for
them], To0TO0 XMOCL max manpyscyemwcs, wob nouwymu me, wo He OISl HbOO
2080pUMbBCSL, WO Y Hb0O20 8YXA JIAICKAIOMb, MPINOYYU.

Byxa sik opras ciyxy (2 3HaueHHs1) TaKOXK PIrypyroTh y ¢ppazeosnorivHoMy HoHI1
anrmicebkoi moBu. ITapemis A hungry stomach has no ears cteepkye, 110 roJoHa
J0IMHA "HE Yye» 3BEPHEHHX JI0 HEi CIIiB, 1HAKIIE KaKy4H, PO3MOBIIATH 13 TOJIOAHOIO
JIFOIMHOIO a00 13 JIIOAMHOIO, sIKa KaIi0HO MorIMHae DKy, MapHo: [there is no point in
talking to or reasoning with hungry people or those who are greedily devouring their
food]. YacTkoBo 11e MEperykyeThes i3 pociicbkuM npuciiB'ssM Kozoa s em, s 2nyx u
HeM, XO4Ya aHTJIHChKAa TapeMmisi, OKpIM PUTMIYHOI CTPYKTypu (110 MOPIAHIOE ii 13
POCIHCHKOI0), BiJ3HAYCHA IIe 1 METOHIMIYHMMHU 3cyBamMu hungry stomach = hungry
man, lack of ears = inability to hear, a Takoxx HeOOXiAHICTIO 3pOOUTH JIOTTUHUI
BHUCHOBOK: 20/100HA IOOUHA He 30amHa Yymu, a OTXKE He 8apmo 00800Umu ili Woch.

OOpasHicTio BiJi3Ha4YeHa ime ojaHa mapemis Fields have eyes and woods have
ears [there are very few places where you can do or say smth without the risk of being
seen or overheard]. i yxpaincekuii ananor — npucnis's I y cmin € syxa, ke Tex
3acrepirae: He kaoicu 3atisoeo, 60 mebe 3a6xcou modxcyms nouymu. Ane ykpaiHChKa
napemisi onepye obpasoM 3axkpumoco TPOCTOPY Ha BIAMIHY BiJl aHTJINACHKOI, sSKa
BUKOPUCTOBYE 00pa3 8ioKkpumozo mpocTopy — noJis (AKi MaroTh 04i) 1 JTICH (SIK1 MalOTh
Byxa). Kpim Toro, anrmiiiceka mapemisi 301IbIy€e CTyMmiHb HeOe3neku: Tebe moxcyms
He minbKy nouymu, a i nobawumu, mo i 6yosb obepedxcrum!

Jlesiki  BUIBHI ~ CIIOBOCTIOIYYEHHsSI 13 IMEHHHMKOM  €ar(s) migaaroThes
dpazenorizaii 1 yrBopioroTs O i3 mepeocMucieHuM 3HaueHHIM. Tak, KOIu JIt0InHA
He 0aXkae CllyXaTh KOTOCh/YyTH IIOCh, BOHA '"3aTukae Byxa naisisMu’. @O to stop
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one's ears HoMinye came Taky aito [put your fingers in your ears to avoid hearing],
IIEpEeHOCHE 3HaYeHHs BiamoBiaHOI dpasemu [refuse to listen].

PeanbHa curyaris, KoJu y JIOJUHHA "TOPSATH ByXa' IHTEPIPETYETHCS 3T1THO
HaiBHUM BIPYBaHHSM SIK CUTHAJ TOTO, IO MPO ITI0 JIOJWHY XTOCh Y JaHUH MOMEHT
rOBOPHTBH.: SOMeone’s ears are burning [someone is subconsciously aware of being
talked about, esp. in their absence].

Bkpaii HenmpwemHE BITYYTTA, KOJM y BYXO IMOTpAIuiI€ sIKach KOMaxa,
MOCITYTYBaJIO OCHOBOKO 0Opa3Horo ¢paseosorizmy a flea in one's ear, mo nociisHO
o3Hauae osoxa y eyci. Tak Ha3MBa€eThbes piskuti doxip [a sharp reproof], takmii cammii
o0pa3 BUKOpUCTOBYEThCS y criopingHernx @O to give smb a flea in the ear; to send
smb away with a flea in the ear. 3po3ymiso, 10 B KO)KHOMY BHITQJKy HACTHCSA PO
KOMYHIKAmMuGHy JII0: Haceapumu KOToCh, 6i0MO8UMU KOMYCh Y P13Kii ¢opmi.

Takoro >k TPOJYKTUBHOIO JISKCUYHOIO OJMHMIICIO TPYIIA COMATU3MIB, SIK €ar, €
comatu3m mouth (Fa = 17), mo abcomoTHO nepeadavyBaHo, ajke gocaimkyemo @O
Ha TO3HAYEHHS KOMYHIKAMUBHOI OislbHOCMI, a MOBIICHHS (yCHE) BiIOYyBa€ThCS 3a
aonoMoror poma. He nauBHO, 10 ycHe MOBJCHHsS HOMiHyeThcsi Word of mouth
[spoken language]. ¥ BiamoBigHOMY (pa3zeonori3mi 3HaAYCHHS YCHUL 3BYXKYETBCS 0
3HaueHHS Heogiyiunui quckypce [informal or unofficial discourse].

CrnoBa, sIKI MPOMOBJISIE MOBELb, Y (Pa3eoNOrIYHUX OAUHULSAX METa(hOPHUUHO
OCMUCIIOIOTHCS SIK TIEBHI MaTepialibHI 00'€KTH, 10 iX MOXKHA HOKIACMU KOMYCh 0
poTa, 4M sumseHymu i3 4aiorock pora: to put words ino smb's mouth [prompt or
encourage smb to say smth], migkasatu KOMych, CIOHYKaTH KOTOCh IIOCh CKa3aTH.
Take 3naueHHs miei @O € A0BOJI MPO30OPUM, aj€ ICHYE 1€ OJIHE 3HAUCHHS, SKE
YKPaTHCHKOI0 MOBOIO TIO3HAYAETHCS HNPUNUCYBAMU KOMYCb NEBHI BUCLOBII0B8AHHS,
TOOTO YMHUCHO TOBOPUTH HEIPaBAy CTOCOBHO KOMYHIKATUBHHUX JiH SKOiCh OCOOH.
Anrmiiiceka @O pearizye o0pas ciiB, sKi k1adymbsbcs Komycy 0o poma — to put words
ino smb's mouth [falsely report what someone said].

[Mpotunexna mis — to take words out of smb's mouth (mzocniBHO sumseyeamu
cnosa i3 uuilo2ocb poma) €KBiBaleHTHa yKpaiHcbkii PO suimamu 3 si3uxa, T00TO
CKa3aTH II0Ch, IO IHIIUI roToBUi OyB IpoMoBHUTH [Say What someone else was about
to say]. SIk GaunMmo, iICHTHYHI KOMYHIKATHBHI il OCMHCIIOIOTHCS B aHIJIIHCHKIN 1
YKpaiHChbKIM MOBax 13 BUKOPUCTAHHAM PI3HUX 00pa3iB. npunucysamu KOMycCbh T€, HOTO
BiH HE Ka3aB, 3HIMAMu 3 A3UKd, COMaTU3M pom HE BUKOPUCTOBYETHCS.

['oBopsiun 1po ¢dpaszeosioriuHe MO3HAUYCHHS PI3HUX KOMYHIKATUBHUX A1d, MU
3raayBaJii PO BUCOKY IIHHICTh MO8YaHHs B Pi3HUX KylnbTypax. AnrmomoBHa KC
YCUISIKO TIJKPECITIOE, 110 HETOBIPKHM XapakTep JIOAWHH yoOesneuye ii Bij
HenpueMHOCTEH 1 3arpo3: A shut mouth catches no flies [ it is often safest or wisest to
say nothing]. Taka HacTaHOBa peali3yeThCs 1 B HACTYIHIM mapeMmii, ika peKOMEHIy€e
mpumamu poma 3axkpumum, a oui posnmowenumu, — Keep your mouth shut and your
eyes open [speak only when necessary and remain alert and observant at all times].

Ane 1HOJI CTPUMAaHICTh IIE3a€ IMiJI HArOpOM IMOYYTTIB, JIIOJWMHA HE MOXKE
BTPUMATHUCh BiJl pO3MOB Ipo Te, 1110 nepenoBHioe 11 aymry: Out of the fullness of the
heart the mouth speaks [people cannot avoid talking about what is on their mind]. ¥
it mapemii Tpanuiiiiina metadopa the heart = a person's emotions 0XHBIIOETHCS
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meToHiMiero the mouth speaks, mpu domy ykasyeTbCs JKEpENo, 3BiJKH, Hade i3
SIKOrOCh KOHTelHepa, poT "0epe cinoBa" — i3 "nosnomu cepis': out of the fullness of
the heart. V minomy Bcs mapemist peastizye irie oJuH 3acid BUPA3HOCTI — iH8epCiio, 10
pazoM i3 MeTadopor 1 METOHIMIEIO CTBOPIOE MIAHECEHY TOHAIBHICTH CIOBECHOI
dbopmymu.

3aiiBa OanakydviCTh, BUXBAJSHHA 1 HECKPOMHICTH 3aCYDKYIOTBhCS, TPO IIe
ceimunth Hu3ka PO: to run off at the mouth [talk excessively or indiscreetly].
3BepTAlOUUCh 0 JIECTIBHOTO KOMIIOHEHTa IMIi€i (pasemu, OayMMO ITOAATKOBHIA
cmucnoBui HIoaHc: to run off = mikamu, yxuramuce 6i0 memu. Cxoxa KOMyHIKaTHBHA
noBeinka BiouTa y @O to shoot your mouth off [talk boastfully or indiscreetly].

e ogniero PO, 110 3acyKye MyCTOMOPOXKHIO OanakaHuny € imioma all mouth
and no trousers [loud-mouthed and boastful, but lacking in substance], B Hii
rinepOoJIIYHO 3aMaIbOBYETHCSI YOJIOBIK, Y SKOTO € TUIBKH pom, a wmanié HEMAE.
OO0Opa3 mTaHiB € MapKepoOM MAacKyAiHHOCMI IMIUTIKOBAaHOI OCOOH, MPOTOTHIIOBOIO
PHCOI0  CIPaBXXHBOI'O YOJIOBIKA BBAXKA€ThCS  HAIMHICTH, BIJMOBIAAIBHICTS,
MOBAXHICTh. [gloMa THy37IMBO yKa3ye Ha BIACYTHICTh IIMX puUC Yy Oajakydoi i
0e3B1amoB1AAIBHOT 0OCOOH.

[TpuMycuTH KOroch 3aMOBYaTH (Ppa3eosoriuHO HOMIHYETbCA 3akpumu |
3amKHymu Komyco poma, auriiicbka @O BUKOPUCTOBYE caMe TaKUil HAOUHUN 00pa3
to stop smb's mouth [bribe or otherwise induce a person to keep silent about smth].
BigmiuaeMo, 1110 11ioMa IMIUTIKYE OJUH 13 cnocoOié BUKOHAHHS TaKoi Jil — niokyn,
xXabap 3a MOBYAHHS.

biOumiiiHe KOpiHHS Mae MUPOKo Bimoma igioma out of the mouths of babes and
sucklings, siky pociliCbKOI0 MOBOIO MEPEKIANAIOTh SIK  YCMamu MIA0eHYes UCTUHA
enazonem. e 6i6meizm Oepe mouarok y [Tcanmi 8:2, 1 B kimacuuniit Bepcii biomii (King
James' Bible) Bin € wactuHorO HactymHoro BucioBy Out of the mouths of babes and
sucklings thou hast perfected praise. Takoro Oymna BimmoBime Xpucrta (apucesm
CTOCOBHO MOTO CTaBJICHHS JIO0 MPUBITAIBHUX KPHUKIB MajMX JiTeH. 3BepTac Ha cede
yBary mieonazm, BXUTHH y Bupasi babes and sucklings, amke oOuaBa cioBa
03HAYalTh NMPHUOIHM3HO OJHE 1 Te came: babe=baby [a very young child], suckling
[infant not accustomed to food other than its mother's milk]. To6To BxkuTO Tinepo-
TIMOHIMIYHY TTapy HOMIHAIIN €IUHOTO peepeHTa: mantoku, epyoHi maroxu. Buganus
Cambridge Bible for Schools and Colleges nosicaroe: The “scarcely articulate” cry of
an infant proves, like the heaven and the stars, the power and providence of God, To6to
Heposbipiuse nenemanns mans, nodioHo Hebecam i 30psam, niOmeepoicye 61aoy i
npomucen boorcuil.

30BCIM 1HAKIIY, )KapTiBIMBY, KOHOTALII0 MAa€ HACTYITHA 1/II0Ma, 10 CTOCYETHCS
npaBaUBOCTI iH(OpMaIlii, oTpuManoi i3 meBHuUX BycT: Straight from the horse's mouth
[from the highest authority]. ITapamokcaibHiCTh 3rajkk HpO KOHS 5K Odicepena
inghopmayii po3'ICHIOETHCSA B CIIOBHMKY The Phrase Finder: me € amio3is Ha KiHCBKI
MEPETOHH, B SKUX TPaBIll B TOTAII3aTOp POOUIIM CTaBKU HA TOTO UM TOTO KOHS SIK
MalOyTHBOTO MEpPEeMOXKI y meperoHax. [Hcaiinepchky iHQOpMaIlil0 Hamaraiuch
OTpUMATH Y JIIOJIeH, OE3MOCEePEIHhO 3a/AISTHUX Y TIEpEroHax — KOHIXi8, mpeHepig. In
horse racing circles tips on which horse is a likely winner circulate amongst punters.

91



3anucku 3 pomano-eepmancokoi Qinonoeii. Bunyck 2 (45). 2020

The most trusted authorities are considered to be those in closest touch with the recent
form of the horse, that is, stable lads, trainers. Orpumanns indopmariii "Bijg camoro
KOHS" — 1I€ Ha 0OuH KpoK Onudicie O BIANOBIAI Ha Karyde NMUTaHHS: XmMo cmaue
nepemooicyem? 'from the horse's mouth' is supposed to indicate one step better than
even that inner circle, that is, the horse itself.

Pom six xoHTEHHEp 1 CTiB IMILTIKYeThest y PO 13 onopauM citoBom mouthful
[a quantity of food or drink that fills or can be put in the mouth]. Mipa 06'emy mouthful
(KUTBKICTB TKi/HAITOTB, IO MOXKYTh IIOMICTUTHCS Y POTI) IMIUTILIUTHO CITOTYYa€ThCS 13
crosamu, 1e peamsyeTbes y aBox imiomax to say a mouthful [make a striking or
Important statement] i to give someone a mouthful [talk to or shout at someone in an
angry or critical way]. OrinHi KOHOTALIT ITUX iA10M pi3Hi, y nepmroi mouthful immmikye
TO3UTHUBHY OIIIHKY TOTO, IO MPOMOBJISETHCS (BUTOJIOCUTH IIOCH BAXIINBE), Y IPYTii
— HEeraTHBHY (HaKpHUYaTH Ha KOTOCh, PO3KPUTHKYBATH KOTOCh).

[leBuuii TemMOp rojocy (HHM3bKHM, 3BYYHHH) IO3HAYAETHCSA KAPTIBIUBUM
3BopoToM to have a plum in your mouth [to have a rich sounding voice], nocniBHo
mpumamu ciugy y pomi. IHIIE 3HaYeHHS 1IHOTO 3BOpOTY [t0 have affected accent] =
2080pumu i3 NOMIMHUM AKYEHMOM.

BaBiui MeHII 4YacTOTHMM Yy TIOPIBHSHHI i3 coMaTm3mamu e€ar, mouth y
dpaszeonoriauHoMy (GoHII aHTTIHCEKOT MOBH (pyHKIIIOHYe comatn3M tongue (Fa = 9),
110 € JCHIO0 HECMOJIBAaHUM CIIOCTEPEKEHHSIM, aJKE A3uK 1€ Mepille, 10 CMajlae Ha
OYMKY HpH MIpKyBaHHI Ipo MoBiieHHs. [IpoTe nudpu nokaszyrorts iHakme. CoMaTtu3m
tongue y ¢dpazeosioriamax Ha3uBae caMe Iiei opraH JIFOACHKOTO Tijia 1 MOBJICHHEBOTO
anapaty JoauHu. Ilpote y ¢dpazeosiorismax TeMaTUYHOI TPYIU KOMYHIKAMUBHA
OisIbHIiCMb 1F0OUHU BIH 3ragye€Thes pile Hixk ear, mouth.

BigmoBa Big MoBienHs nmo3nadaerbess @O to hold your tongue [remain silent],
110 BIATIOBIIa€ YKPATHCEKOMY npumpumamu sizuxka. Bupas 6ymu na xKinuuxy s3uxa Mae
aHrmichkuii ekBiBasieHT t0 be at the tip of your tongue [be almost but not quite able
to bring a particular name or word to mind], 6ararbom 3HaiioMe Iie IpaTiBIUBE
BIIUYTTsI, KOJIM O€3pe3ybTaTHO HAMAaraemicsi MPUrajaTH SKeCh CIOBO YW IM'sl, IO
Kpymumwcs Ha KiHuuky ssuka. 1Ipote 15 aHrmiiicbka 11iloMa Mae 111e OJIHEe 3HAaYeHHs
[be about to utter a comment or question but then think better of it], 6ymu comosum
NPOKOMEHMY8AMU WOCH YU 3aNUmMamu npo woch, aie nepedymamu.

A3uk y ppazeonoriuHoMy pOH/I1 OTPUMYE KBaN(PiKaTUBHI O3HAYECHHS: cpIOHUL,
po306ocHuil. Matu cpibnuil si3ux o3Havae 0yt kpacHomoBHUM t0 have a silver tongue
[be eloguent or persuasive]. Martu pozdeocnuii si3ux o3Hadae Oyt miacTynmHUM With
forked tongue [untruthfully or deceitfully], e amrosis Ha 3mir0, sKa Mae PO3IBOECHHIA
SI3MK 1y (GOJIBKIIOPI BBAXKAETHCS CUMBOJIOM giposiomcmaa i oomany [the image is of the
forked tongue of a snake, snakes being traditional symbols of treachery and deceit].

HacBaputu koroch MoOKHa 3a JOMOMOIOK Wlepuiasozo s3ukd, SIK Mpo e
crBepmkye @O rough edge/side if your tongue [a scolding]. B ykpaiHcekiii i
POCIHCBKIH MOBax akTyaJIbHUM € 00pa3 cocmpoeo (a HE uepuiagozo) si3uka, Top.
ocmpoe ¢lo8o, Oblmb OCMpPLIM HA A3bIK, "tom meoe cioso cocmpe, sk dbpumea?”
(I.®dpanko). IlpukmerHuk rough 1oBOJII AaKTMBHO BHKOPHUCTOBYETHCS B HOMiHAIII{
pI3HUX KoMyHiKamusHux IiA: & rough answer = epyba sionosiow; t0 be rough on smb
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= Oymu 2pybum no sionowenno 0o ko2ocw, a rough anecdote/joke = nenpucmoiinuii
anexoom/xcapm.

CTOCOBHO KOTOCh, XTO € HE OUIKyBaHO MOBUYa3HUM, MOXKHa cka3atu the cat has
got someone's tongue [someone is remaining inexplicably silent]. CioBauk koMeHTY€
ITI0 i7ioMy sIK 3acTapisly Ha TerepinmHii gac: It IS somewhat archaic now but was in
common use until 1960s. Cat got your tongue? was directed often to children who were
being suspiciously unobtrusive].

Mertadopuuanm € ¢pazeornorizm the tongue always returns to the sore tooth
[people cannot help thinking or talking about what is bothering them most at a
particular time]. JlroquHi B1acTUBO MOCTIHO TOBOPUTH TPO IIOCH, IO HEBIJIB'SA3HO ii
TypOYye, 5K 11e B1I0YBA€ETHCH 13 SI3UKOM, 1110 TTIOCTIMHO TOPKAETHCS 3y0a, IKUH OOJIUTD.

[me ogaa @O i3 omopHUM clIoBOM tONQUE BKITIOYCHA B TPYITY KOMYHIKAMUGHI
Oii, X04a WIEThCS HE MPO MPOIYKYBAHHS MOBIICHHS 3a JIOTIOMOTOIO SA3UKd, a TIPO
BUKOPHCTAHHS s3uKka y TICBHIM 3HakoBid rpumaci. @O tongue in cheek mo3nauae
ipoHiuHe MOBJICHH [In an ironic manner, not meant to be taken seriously]. The Phrase
Finder mosicHroe moxomkeHHs i€l imiomu TakuM unHoM [this phrase clearly alludes to
the facial expression created by putting one's tongue in one's cheek. This induces a
wink, which has long been an indication that what is being said is to be taken with a
pinch of salt]. CroBHuK poOUTH MPUITYIIEHHS, 10 TAKUH pyX S3UKOM OyBae crpo0oo
npuaymutd cMix [it may have been used to suppress laughter]. Ha 3aBeprieHHS
nediHITUBHOI CTATTi CIIOBHUK HABOJWThH HACTYIHY iH(popmarriro [‘tongue in cheek' is
the antithesis of the later phrase - 'with a straight face'].

ComaTtu3Mm €ye He BIJHOCUTHCS JO OpraHiB MOBJICHHS, aji€é TaKOX
BUKOPUCTOBYETHCS I 1IOMAaTUYHOTO TIO3HAYEHHS PI3HUX KOMYHIKaTHUBHHX
curyariii (Fa= 7). Tak, HecriogiBaHHit aQpOHT, pi3ka BiMoBa HOMiHyeThcst PO a slap
in the eye / face [an unexpected rejection or affront] komynikamusna nist 0o6pa3Ho
MIpeJICTaBlICHa K (i3uuHa — aanac 1o o0Iu4Y4ro, mo ovax. Ime oxHa ¢i3udHa mis —
CKaKaTH, KUJIaTHCh — BUKOPUCTOBYEThCA y Bupasi to leap to the eye [be immediately
apparent, esp. of writing], To0TO IOCh Y MUCEMHOMY TEKCTI, IO KUOAEMbCS 8 OUi, €
OYCBHIHHM.

KomyHikatuBHa 11ist 06MmaH cniebeciOHuxka O3HAYa€ThCs (PIrypaabHUM BUPA30M
to pool the wool over smb's eyes [deceive smb, esp. by telling untruths]. Komynikanr
MOXE 38epmamu/He 36epmamu y8azy Ha WjocCb, 1€ BepOani3yeThCs uepe3 BiJICUIKY J10
pobotu oueii. @O with one eye on o3navae [giving some but not all your attention on],
KITFOUOBHUM € YTOYHEHHS ONE eYe, aiKe y JTIOUHU 08d OKd 1, IKIII0 BOHA BUKOPUCTOBYE
TUIBKH 00He 0KO, TO 3HAYUTH i1 yBara He € moBHOIO. I{ikaBum aTpuOyTOoM 10 ciioBa eye
e imernuk weather y nactynuiit @O to keep a weather gye on [observe a situation very
carefully, esp. for changes or developments], xo4a immTikoBaHa J1ist CTOCY€ThCS O1JTbIIIE
HE I[apUHU KOMYHIKaIlii, a TapUHU PO3YMOBUX JIi — yBar#, CIIOCTEPEKEHHSI, TOIIIO.

[ToBHICTIO 1ecCeMaHTU30BaHUM € BJKMBAaHHS COMAaTU3My €Y€ y (QyHKIIi BUTYKY
My eye! / All my eye and Betty Martin! [nonsense (informal, dated)]. ITpo moBuy
JIeCEMaHTHU3AalllI0 CKJIaJOBUX [[OTO BUTYKY YAaCTKOBO CBIIYUTH TOM ¢akT, mo y XVIII
CT. (YHKIIIOHYBaB BUTYK 13 aHAJIOTIYHUM 3HAYEHHAIM — Masuns!, B SIKOMy KpIM OKa
¢birypyBas iie ouH HecroiBaHuii coMatnsm — aikoms. All my eye and my elbow!
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Comarusmu  finger/ thumb exwuBaroTbest sik omopHi ciaoBa y 5 @O rpynu
komyHixamusni 0ii. Imioma to put the finger on [to inform against smb to the
authorities], spobumu donoc na xococe. biu3bpkuii 3a HopMoOIO, ajae HE 3a 3MICTOM
¢dpa3zeosnorizm to point the finger on [openly accuse smb or apportion blame] o3nauae
BIOKPUMO 36UHYBAMUMU KO2OCb YU 3as8umu npo chniibhy nposuny. Oomai ®O
MTOXOIATH BiJl IEBHOTO XECTY — 8KA3AMU NANbYEeM HA KO20Ch, CaM JKECT, 3BUYAIHO, HE
BUKOPHUCTOBYETHCS.

Hactymaa @O HOMiHY€E caMe KeCT, SIKHA OJTHA JIFOMHA POOUTH Ha aIpecy 1HIIO1
00 oOpa3utH ii, 11e skecT-1ady to give smb the finger [make a gesture with the raised
middle finger as an obscene sign of contempt (informal)].

@O i3 onopauM comaTu3zmMoM thumb mo3Havae KOMyHIKATUBHY Jit0 MOGUAHHS
to hold your thumbs [remain silent (informal)], npumyckaemo, 1o #aeThes Ipo Te, M0
J0MHA cTpuMye cebe, 100 He BUCIOBUTHCH. 3axxcamu 6eiuxi naivyi O3HAYAE,
30KpeMa, CTUCHYTH KYJIaKH, IIeH )KeCT CUTHAIII3YE MPO MEBHY HANPYTy 0COOU.

Comarusm head cayrye omopaum cioBoM y 5 @O rpynu KomyHikamueHa
OisinbHicmb. JIesiKi 13 IIUX BUCIIOBIB O€pYyTh MOYATOK 13 peaibHUX (13UUHUX 11, B TKHX
Oepe yuacTh 2on06a, Hanpukiana, 1o bang peoples’ heads together [reprimand people
severely, esp. in the attempt to make them stop arguing], cyBopo raceapumu Korocs,
0COOJIMBO ISl TOro, 100 MPUMYCHUTH iX NPUNUHUTU cHip. MOXIJIMBO, B OCHOBI
(dbpazemu nexKUTH peanbHa Pi3UdHa A1 — 3UMOBXHYMU 080X CHOPWUKIB 10Oamu, abu
BOHU TIPUITUHIIIHA CTIOPHUTH.

@O to put your heads together [consult and work together] moBo:i mpo3opo
BUMAJIbOBYE KAPTHHKY KUIBKOX JIFOACH IO CXWJIMIUCh Haa SKOIOCH CIUIEHOIO
po00TO10, 30JM3UBIIKCH FOJIOBaMU. MOKIIMBO TAKOXK, 110 B IIbOMY BHUpPa3i CIIPaIlbOBYE
meTadToHiMIs: MeToHIMis heads = minds + mertadopa put minds together = think
together, consult.

[leBaum mpogoBxkeHHsIM monepenuboi MO € HacTymHa, CyTo METOHIMIYHA
napemist TWO heads are better than one [It's helpful to have the advice or opinion of a
second person], 06i conoeu kpawe 3a 00Hy, TOOTO IO €6020 PO3YMIHHS YOrOCh, 10
CBOT'0 3HAHHS BapTO J0AATH 3HAHHS [HULOI TFHOOUHU.

He peanicTuunuii, ane xyske sickpaBuii oopas 3maiaroBye DO to bite / snap smb's
head off [reply sharply and brusquely to smb], pisko 6ionosicmu komyce
MPUPIBHIOETHCS 10 (DI3UYHOT AlT — 8iOKycumu / 8i0ipeamu KOMYCb 20108).

30BCIM HEpealiCTUYHHUIA CUEHapiil MPOMOHY€E Mapemisi, SKOK MOCIYTrOBY€EThCS
MOBELlb, SKIIO X04e Ipy0o mepepBaTH CHIJIKYBAaHHA 13 CIIIBPO3MOBHUKOM, BiH PaJIUTh
Tomy nimu i 36apumu eiacty 2on08y. Go and boil your head! [an insult of the form go
and do smth harmful for yourself]. V nyxe nmom'skiienomy Burisaai il ykpaiHCbKUM
€KBIBaJICHTOM MOXHa BBaxkatu [ou cems! 3abupatics 0o bica! CUHOHIMIUHI TTapeMil,
siki 3adikcoBani cioBHuKamuy, 11e: Go and play in the traffic! Eat shit and die! Bci
BOHU O3BYYYIOTH 3JIOBICHY TOpaay CIIBOECIIHUKY BYMHUTH HETMOMPAaBHY IIKOTY
caMoMy c001: nimu i noepamuce noceped NpPoiKHcONHCOi YacmuHu 8yauyi, HAiCmucs
JlauHa i nomepmu.

I3 moka3HukoM 4actoTHOCTI Fa = 5 B rpymi 3adikcoBano comarusm lips, skuit
MO3HAYa€ OJWH 13 HaWBAXJIMBIIIMX OPraHIB MOBJICHHEBOTO arapary JIOJAUHU — 2you.
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[Tapemist Read my lips!, 3BepHeHa 10 ciryxaya/ciryXxadiB, CUTHAJI3YE, [0 KOMYHIKaHT
3apa3 cKaXke 1I0Ch BKpail Ba)KJIMBE, OTXKe Tpeda YBaXKHO BUCIYXaTH HOro, BOJHOYAC
ciiakyroun 3a ryoamu. CrnoBHHK Tak aedinye 1o oaunuiito [listen carefully. Used to
emphasize the importance of the speaker's words or the earnestness of their intent].

Skmo moauHa "JTOBUTH KOXKHE CJIOBO CITIBPO3MOBHHKA', MPO HEl aHTIIIMChKA
(paseoJioris Kaxe, o BOHA "BHCUTH Ha ioro Byctax' — to hang on smb's lips [listen
attentively to smb].

Haounwmii 00pa3 Bycrt, "3ameuaTtaHux’ Isi BUMOBISIHHS SKOich 1H(opmarrii,
Bukopuctanuii y @O someone's lips are sealed [a person is obliged to keep a secret].
[Tporunexxuuit oOpa3 Bukopucranuid y mapemii Loose lips sink ships. Takum OyB
J03yHT YaciB Jpyroi cBiToBOi BiliHu B AMepuii 1 Benukiii bputanii, 1o 3akiukaB He
TOBOPUTH 3aBOTO, a0W HE 3aIIKOJUTH CBOIM KpaiHi, 30KpeMa ii BIHChKOBO-MOPCHKUM
cuiaM. IIpo me indopmye nediniTHBHA crarTs [a wartime expression meaning
unguarded talk may give useful information to the enemy].

[Iupoko Bimomor anrmiicekoro @O e to pay lip service to smth [express
approval of or support for smth without taking any significant action], To0to
MIATPUMYBATH IIOCh BUKJIFOYHO Ha CJIOBaX, HE pOOJISIYM HIYOTO Ha MPAKTHUIL.

Comatm3m hand / wrist Bukopucrano y @O TeMaTHIHOI TPYIIH KOMYHIKAMUGHI
Oii yotupwxau. JIBiul — 71 TO3HAYEHHSA BJIACHOI MO3ULII MNpU BIIKPUTOMY
roiocyBanHi "3a"/"npotu"/"yrpumascs" . Taka nis HazuBaetscs Show of hands [the
raising of hands among a group of people to indicate a vote for or against smth, with
numbers being estimated rather than counted]. 3rimHO ClOBHUKY, B Takomy
rOJIOCYBaHHI JA€ThCs 3arajibHa OLIHKa MO3uIid "3a", "mpotu", a He MmipaxyHOK
rOJIOCIB SIK TaKuH.

@O to put your hands up takoxx nepeadoayae migHATTS PYK SIK KOMYHIKaTHBHY
10 13 KIJIBKOMA PI3HUMU 3HAUCHHSIMU: 2010CYB8AHHS, 32004 Opamu y4acmsy y AKOMYCb
npoekmi; xanimynayis [raise your hands in surrender or to signify your accent or
participation].

3aHypEeHOIO Y KYIbTYPHO-iCTOpHYHMIA KOHTEKCT € mapemis Talk to the hand! s
(hpaza BUMOBJIISIETHCS Y CYMPOBO/II KECTY 3a00pPOHU — BEPTUKAIBHO MiAHATOI JI0JOHI
NPOCTITHYTOI 10 criBpo3MoBHUKA pyku. [loBHa ¢opma mapemii: Talk to the hand
("cause the face ain't listening)! 1i smauenns: 3amoguu (60 mebe nixmo ne cuyxae)!
[Shut up (With outstretched vertical palm) — I've no interest in hearing what you've
got to say. This appeared, like several other short, mildly intimidating phrases, in the
USA in the 1990s.].

®O Ha mo3HaveHHs 3HAKOBOro xkecTy € Slap on the wrist [a mild reprimand or
punishment]. fIx Gaunmo meBHI pyxH Tijia 3a Y4acTHO PYK OTPUMAaM KOHBEHIIiITHE
3HAUCHHS, CTaBIIN KiHeMamu. RIOHAMU PYKU = 30amucs, JACHYMU KO020Cb O
3an'’acmky = m'aKo Haceapumu, NOKapamu Ko20ch.

[Mina #uzka @O 3 OMOPHUMHU CIOBAMH-COMATH3MaMU MarOTh 4acToTy Fa = 3,
pO3MIITHEMO iX y andaBiTHOMY nopsiaky. [lepinoro € rpyna @O i3 onmopHUM IMEHHUKOM
ass / arse, Bci BOHHM mependadyyBaHO MapKyIOThCS K CyOCTaHIapTHI, Tpy0i, JIaiHBi.
Boxe 3ragyBaHa KOMyHIKaTHMBHA Jiisl, SIKa BIJMOBiAA€ YKpaiHChKiN dpasi 3abupatics
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2emv!, Ma€ 1e OAUH aHrIiicekui Bignoianuk GO pound sand up your ass. oro
CJIIOBHHKOBE IosicHeHHs [an American expression of disdain].

['myna 6anakanuHa nmozHavaeThess PO 13 TAKOIO CaMOI0 OMOPHOI0 COMATUYHOIO
nexcemoro: to talk through your arse / ass / backside [talk foolishly, wildly or
ignorantly (informal)]. Bymerapmsmom € @O to ream smb's ass [criticize or rebuke
smb (vulgar, slang)].

Comatm3m face Oepe yuacth y (dopmyBanHI Kitbkox PO Ha MO3HAYCHHS
KoMyHikatuBHUX niil. Cepex THX, SIKi e HE 3raJyBaMCh BUIIE, 3rajaaiiMo t0 be
written all over your face [the presence of particular feeling is clearly revealed by a
person's expression]. Moro ykpaiHChKHil Bi/IIOBiTHUK Maiike TOCTIBHO CIIBIANae i3
anraiiicekoio PO [[]oce nanucano na vozoliilmeoemy obauyui.

Pi3ko BIZMOBHUTH CITIBOCCITHHKY TakKoX B 000X MoBaxX (pa3eooTriuHO
HOMIHYETBCS 13 3aCTOCYBaHHSIM OHTOJIOT1YHOI MeTaopu KuHymu wjocb 8 ooauuys —
throw smth back in smb's face [reject smth].

Comarusm leg ciyrye omopuum cioBoMm y mapemii Break your leg! Takum €
XKapTiBIUBeE 1 3a0000HHE TTOOAKAHHS, 1110 HOTO BUCIOBIIOIOTh aKTOPY, SIKUI BUXOJIUTh
Ha CIICHy, OCOOJIMBO Ha mpeM'epHOMY criektakmi. The Phrase Finder mnpononye
posnore mosicieHHs. The phrase 'break a leg' is a jovial encouragement, said to
actors for good luck before they go on stage, especially on an opening night. The term
'‘break a leg' appears to come from the belief that one ought not to utter the words ‘good
luck' to an actor. By wishing someone bad luck, it is supposed that the opposite will
occur.

2KapTiBiauBoOIO € KOHOTAIIIS 1€ OJTHOTO (Ppa3eosioriamMy 13 UM OTIOPHUM CIIOBOM
on your hind legs [standing up to make your speech (Br. informal)]. ITpo »xapriBiauBwii
XapaKTep BUpa3y CBIMYMTH IHKOHIPYEHTHICTh CHTYaIlii (TPOMOBJISTH CITid) 1 MaHEPH,
B SIKIfl TIPO IIe CKa3aHO, — 13 BUKOPHUCTaHHIM 300ceMiuHOi MeTadopu (TPOMOBIIATH
cria, cmosyu na 3a0uix aanax)(hind legs = z3aoni noeulnanu meapunu).

OcrtanHiM y rpymi i3 yactororo Fa = 3 € comatusm throat. KomynikatusHi aii
HOMIHYIOTECSI TpbOMa (hpa3eosIori3MamMHu 13 MM OTIOPHUM CJIOBOM, sIKi (Ha BIIMIHY Bij
OaraThoX IMOMEPENIHIX) e He 3raayBaiuch Bumle. Tak, Hanpukian, @O to be at each
other's throats osnavae zanexio ceapumucs mioic coboro. Leh meTapopuuHuii BUpa3
CTOCYETBHCSL HE TUIBKH JIIOJIEH, Y SKUX € 2op/io, ajle 1 OpraHi3aliil, yCTaHOB, Yy SKHUX,
3BHYaiiHO, 1boro Hemae. Crnosuuk muiie [(of people or organizations) quarrel or fight
persistently].

[HIIa KOMyHIKaTHBHA JIisl CTOCYETHCSI y4acTl y JIAJOTIYHOMY CHUIKYBaHHI tO
jump down someone’s throat [respond to what someone has said in a sudden and
angrily critical way (informal)]. HemoxiuBicTh roBOpuTH i3-3a OO0 B ropii
(bpazeonoriyHO HOMIHY€EThCS JKapTiBIKUBOIO MeTadoporo to have a frog in your throat
[lose your voice or find it hard to speak because of hoarseness in your throat
(informal)]. 3raaka mpo orcaby 6 copni miacuiaoe eheKT HeraTUBHOT 3a0apBICHOCTI Y
o0pa3HOMy MO3HAYCHHI HEMPUEMHOTO (DI3UIHOTO BIAIYTTSI.

JIBi comatuyHi JiekceMH (DYHKITIOHYIOTh SIK OTOPHI cjIoBa y ¢paseonorizmax i3
yactoTHicTioO Fa = 2. Tlepma — nie back, sika yrBoproe @O komyHikatuBHOI Jii t0 pat
smb on the back [express approval or admiration for smb]. Bueprose cnioctepiraemo
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TICHMH 3B'SI30K MK BepOaJlbHUMHU 1 MapaBepOaIbHUMH, 30KpeMa KIHEMaTUYHUMHU,
3aco0aMu KOMYHIKAIlli: no2iadumu Koeocb no chnuui — 1ie KiHeMa, 10 GUpaicae
npuxuibHe cmasienHs 10 BIANMOBIAHOI ocoOu. HomiHallis 1mbOTo KECTy yTBOPIOE
¢dpaseonori3M Ha TO3HAYEHHS TAaKOTO CTaBJIEHHS, IO 30BCIM HE OOOB'SI3KOBO
nependadae TAKTHIIBHUNA KOHTaKT KOMYHIKAHTIB.

[amra ¢iswana nmis — npuxpumu cnuHy — JSATIIa B OCHOBY (Ppa3eosioriyHol
omuuuii to cover your back [foresee and avoid the possibility of criticism],
ybepeemucs 8i0 KpUMUKU.

Comarusm foot BxuBaerbes y @O, mo Takox Oepe modarok i3 (izuyHOl mii
gcmasnamu Ho2y 6 npoduneri 0gepi (100 yNepeauTH MOXIHUBICTD iX 3aXJIOMHYTH, a
OT)K€ HAaJlaTW LIAHC TPOJOBXKUTU PO3MOYaTe CHUIKYBAaHHs). TakuMU IisMH OyiH
3HaMEHHUTI KoMiBospKepH. [aioma € Takoro foot in the door [an introduction made in
order that progress may be made later. The early uses of the term *putting a foot in the
door* are straightforward literal ones. It may just describe someone putting a foot in
the door in order to prevent it from closing and so continue a conversation. It was the
technique of jamming a foot in the door to prevent it closing, used by door-to-door
salesmen].

[rma @O i3 onopauM comaru3mom fOOt mOBHICTIO M030aBlIeHa PEaTICTUIHOTO
npototuity to put your foot in your mouth. Ixioma 3mManboBye Oe3riTy3y CHUTYAIIIFO,
KOJIU 0coba 3acosye Hoey cobi 0o poma. TakuM (QpaHTacMaropuyHuM CIOCOOOM
aHriiiceka ¢paszeosioriss Mo3Havyae IMOMUIIKOBY, HENPUCTOWHY 110, HETAaKTOBHE
BHCJIOBITIOBaHHS 3po0JieHi ocoOoro [say/do smth tactless or embarrassing, commit a
blunder, indiscretion].

Hu3bko YacTOTHI coMaTU3MHM Yy CKJIaji (pa3eosiori3MiB Ha TMO3HAYCHHS
KOMYHIKaTUBHUX il HAMYYIOTh MIBTOpa JACCATKH OJUHHMIL, iXHI Fa = 1, T0oOTO
KOKHHM COMAaTHU3M CIIYT'y€ OTIOPHHUM cJIoBOM B ojHiiM ®PO. 3HauHa iX YacTHHA BXKE
posrisinyta Buile (cepen @O, B ckiaami SKMX BXKHTO IHIIMKA coMatu3M, Hamp., the
tongue always returns to the sore tooth). Hmwkue po3risHeMO HaWIiKaBilll 3pa3ku
pEeIITH HU3bKO YaCTOTHUX COMAaTU3MIB Yy (yHKIII1 onopHuX ciiB y DO.

Comarusm brain (Fa = 1) = mo3zok dyskiionye y @O Ha Mo3HAYEHHS TaKoi
KOMYHIKAMUGHOI Oii, SIK po3numyeamu 3Haeys B MEBHIM 1apUHI CTOCOBHO TOTO, IO 8iH
3nae kpawe 3a cyd'exkma 0ii. @O to pick smb's brain/brains [question someone who
IS better informed about a subject than yourself in order to obtain information]. Tyt
bikcyemo mpuiiom MetadToHiMIl: mis  t0 pick = xawoeamu, obwunysamu woco y
NOULYKAX 4020Cb TIPUNIUCYETHCSI KOMYHIKaTUBHIN TIi posnumyseamu, 0onumysamucs
yoeocw (3manms 1HIIOT MoAMHN) = MeTadopa, 00'exT brain = micye, de 6iobysacmobcs
PO3YMO8a OifibHImMb, 30epicacmuvcsl iHghopmayis, 3HAHHA = METOHIMISL.

Cyro metadopuunoro € @O to make a clean pbreast of smth [confess your
mistakes or wrongdoings]. O6pa3HicTh Ifi€l MIMPOKO BiAOMOI iiIOMH CIOBHHK The
Book of Idioms from A to Z komenTye Takum unHoM: In former times, many people
believed that the breast or chest was where a person's conscience was located. The
breast is still used metaphorically to represent the seat of the emotions.

HactynHoto 3a andaBiTHUM NOPSAJIKOM OMOPHUX CIB € apemist More power to
your elbow! Takum € HammyuyBaHHs criBOeCITHMKA /10 aKTUBHUX Jiii [Said to encourage
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someone or express approval of their action]. Beaxkaemo, 110 B 1iboMy GirypajibHOMY
BUCJIOB1 IMIUTIKYEThCS (DI3MUHA [T Npoumosxysamucsy ynepeo, oitouu aikmsamu, t0
elbow [move by pushing past people with one's elbows].

Perika, siky BUTYKYIOTh Ha T ATBEPIXKEHHS TIPABAUBOCTI TOTO, 110 OYJI0 IIIOWHO
CKa3aHo, ab0 TOro, MO OOIIAIOTh, aHTIIHCHKOI0 MOBOIO 3BYYHThH TaKMM YHHOM: Cross
my heart! Ile € eminToBaHa Bepcist MOBHO CKJIaioBoro peueHHs | cross my heart= 4
Kaaody xpecm na ceoemy cepyi. CioBHUK nosicHroe: used to emphasize the truthfulness
and sincerity of what one is saying or promising.

[MikaBoro @O, 1o BigOUBaE Haykose OAYCHHS CBITY JIOAWHM 1 ii TOBEIIHKH, €
imioma a knee-jerk reaction [an automatic response to smth]. Kommonent reaction
BXKHTO TYT Y NMPSAMOMY 3HAYCHHI peakyis, a MeAWYHHNA TepMiH Knee-jerk mimisrae
MEePEOCMHUCIICHHIO, HOTO MpsiMe 3HAUCHHS KoJiHHUL pegiekc, Pi3iooriyHa peakiis,
IO TPOSIBIIETHCS Y MUMOBIIbHOMY PI3KOMY pyci HOTH JIIOJIMHU, SIKY YAapsioTh IO
Koniny. Hekeposanicmos, asmomamuszm Takoi ¢i310J0TIYHOT peaxyii Ha TIEBHUM
noJpasHUK (pi3KUi yaap JIKapChbKAM MOJOTOYKOM IO KOJIHY) NMPOEKTYEThCS Ha
KOMYHIKaTUBHY CHUTYallil0 CHUJIKYBaHHS, KOJIM TI€BHA peIUlika TMOPOKYE
aBTOMATHYHY, IIBUAKY pEaKIilo y BUMIAA iHmOI perutiku. The Phrase Finder
PO3'SICHIOE nOX00JCeHHs TI€T 17II0MU 1 HAZIA€ MEePMIHON0TYHUL MEOUYHUL eKBIBAIeHM
cioBocnioyderns [from the tendency of the knee to jerk involuntarily when hit
sharply, properly called the patellar reflex]. 3rimao 1BOMY JekcukorpadigHOMY
JpKepey, i1iomMa 3'sIBiuIach Ha mo4yatky XX ct. [the term began to be used figuratively
from the early 20th century onwards].

[Ile oqHa BIIHOCHO HOBA 17110Ma, sIKa MPOTE BKE PaXye€ThCs 3acTapiyioro, 1e to
powder your nose (of a woman), mnociiBao npunyopumu nocux. Ha mouatky XX cT.
BiH OyB IIMPOKO BXXHMBAaHUM Yy SKOCTI €B(peMIiCTHUHOI ¢pasu nimu 0o myanemy
(ctocorHo xinku) [gO to the lavatory. This is an early 20th-century euphemism, which
IS now rather dated]. Book of Idioms from A t0 Z, koMEeHTYIOUH I}0 CIIOBHHUKOBY
OMHUIIIO, 3a3Hayae, mo 3 1940-x xiHOuWi TyaneT y TOTeNi, pecTopaHi i T.I.
eBheMIiCTHYHO Ha3uBaeThcst powder room [the term powder room has been used since
the 1940s to refer to a ladies' toilet in a hotel, restaurant, or similar public building].

K110 A0 TyaneTy pyllae YOJIOBIK, BIH €B()EMICTHYHO [TO3HAYAE 1€ TAKUM YUHOM
to see a man about a dog [used euphemistically when leaving to go to the lavatory].
AHaorigyHoo ¢pasoro, KapTyrUH, MOCIYTOBY€ETHCS MOBEIlb, KOJIM HE XOU€ TOBOPHUTH,
4YuM BiH 30upaeThes 3aitHsaTrch [If you do not wish to disclose the nature of the errand
you are about to undertake (humorous)].

BucnoBku. Sk BijoMO, MOBJIEHHEBA KOMYHIKAIliI MOXKE BiIOYBaTHUCh Y JIBOX
Moaycax —  MHCbMOBOMY/BI3yaJIbHOMY # yCHOMYy/aydianbHOMYy. I3 IMX J1BOX
(dbpazeonoriyauil GOH]T aHTITIMCHKOT MOBH BUCBITITIOE B TIEPEBAXKHIN OUTBIIIOCTI TUTHKU
nepimwmid. B3arani, pi3Hi BHIM KOTHITUBHO-KOMYHIKATHBHOI MISUIBHOCTI Y JI3epKaii
(dbpazeonoriaMiB MarTh PI3HY TrpaayldoBaHy IiHHICTh. Tak, PO peKOMEHIYIOTh
oymamu Gararto, cosopumu MeHie, nucamu e merme (Think much, speak little,
write less).

CrpuMaHICTh 1 TEBHA 3aKPUTICTh BIJl CBITY € OJHIEIO 13 MPOBIIHUX PHUC
AHTJIOCAKCOHCHKOTO KOJIEKCY MOBEAIHKHM, BOHA BIJJOMBAETHCS 1 B MAPEMIOJIOTTYHOMY
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(dhoHI1 MOBH, 30KpeMa mapeMis pEKOMEHIYE 2080pumu He 8ce, Wo 3HAEW, I poOUmu He
sce, wo emicw (tell not all you know, nor do all you can).
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